FUNCTIONS AND MEANINGS OF ERL
by WALTER SIMON

II
ERL REsuMING aN INDICATION OF TIME‘ OoR PLACE

The occurrence of erl after an indication of time has been mentioned
in the preceding paper? in relation to its implication of emphasis and con-
trast. This use of erl hus been illustrated by Exs. 75 and 77-80, and cases
like sheng erl “‘right from birth then”, or gun er{ “already from ancient times
then” have aiso been mentioned.? Resumption of an indication of time by
means of erl can furthermore be observed in Exs, 84 and 103, where the
meaning of erf has been equated with “such time if” or *such time then’.

With reference to shemg erl and guu erl it must be added chat the
resumption by means of er! of an indication of time does not differentiate
between the time af whick an action takes place (or a state of things prevails)
and the time from which an action {(or a state of things) starts.? In the two
examples which follow the meaning of sheng erl and gun erf would seem to
be rather® “right a¢ birth”, and “already in ancient times”:—

(107%) Dak Day Liijih, ]. 3 (SBTK, p. 7857,

Wr . BB AmA 1= Therefore it is said: The phenixes have
FECBEIBAMA  right ai birth the notion of goodness and

BERZb o righteousness, and ti'gers' and wolves
have right at birth the urge of greed and
perversion.

2 fbid., p. 193,

*This observation also holds good with regard to the resumption by erl of an
indication of place, See below, p. ra.

¢ By 1he addition of tzyhk El the issue can, of course, be made perfectly clear.
Cp., e.g., tavh guu erl chyy Jy E & i Hb 27 in Symaa Chian's famous letier to Ren
An (Ren Shawching), Wen Sheuan, ], 41 (SBTK, p. 13aY), or fei ren neng tzyh sheng
JE N fiE E & in Chuenchiou Faratuh, J. 2 (SBTK, p. 7a7).

*I have continued the examples from the two preceding papers. Translations
other than my own have again been marked by quotes. The same abbreviations have
been used.
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(r08) Luenherng, | 18{SBTK, p. 180%7): Forke, Lun-1leng, Pt. 1, London,
1907, P- 474-
L. A4 Pdtk “The laws by which nature and culture
— B — B[ . — 3£ —  were governcd in the past and at present
Jﬁ CEMA Z . JE  are the same. There is nature, and there
4 M 5 is culture, sometimes there is prosperity,
and sometimes decay. So it has been of?!
yore,® not only now.”
I shatl limit myself to a few further examnples to show the emphasis
conveyed by er! accurring after an indication of time.

(109} Shyyjih, 1. 43 (Jaw Shyhjia), Bairwen Iid., line 243; Chavannes,
Mém. hist., Vol. V, p. 6g.
R A KT . JL “llmanda auprés de lui Fei | et s’entretint
B ifidk e avec lui de la politique générale; ce ne fut
g’ @i buud de cing jours gque {ces conver-
sations) prirent fin."”

(110} Shyyjih, J. 29 (Her-chyu-shu), Bairwen 1id., line 16: Chavannes,
Mém. hist., Vol. I, p. 525.

o480 -4 s . 4 “Une quarantaine Jd'années plus tard,

EF N2 i gt sous le régne du présent Fils du Ciel,

H 88 - . MO g F pendant la période yuen-koang (132 av.

HEHEB W o J. C)'le Ho déborda a Hou-tse, se
déversa au sud-est dans (les marais de)
Kiu-ye et communiqua avec les riviéres
ffoai et Se.”

The emphasis on the indication of time conveyed by erl would seem
to be the same in both passages and could therefore be brought out in the
same way in Ex. 120: *“t was not until more than forty years later, during the
reign period Yuanguang of the present emperor that .. .7
As will be seen from the next example this kind of emphasis can be

made even clearcr by the addition of ban fyht 7 .
(111) Janngwotseh, Ian (shanq), Wen Gong (SBTK, ]. 9, p. 3a178),
AW Y MW - B Now if Jaw attacks Ian, an army of
WA . AAE+ B . §fii several hundred thousand men will camp
BT M RABH I at the Eastern Wall less than ten days
£ 4 after the order (to attack) has been given.
L ‘The ltulu,s which refer to the indication of time or place are mine in this and in
all further examples.
3 Syen fingshyh in his “Fingfuann-shyhtsyr-tzaybui'’, p. 1787 (see Asia Mojor,
Vol. [, p. 62), equates erf with ju EI] i this pussapge.
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The next examples show a similar pattern:—
(112) Harn Shy Wayjuaun, ]. 7 (SBTK, p. 28%4).
B2 B A H*HE=H Inmyvilage there are women who matry
Mok K . H & B A again as early as the third day after the
K . death of their husband, and others who do
not marry again to the end of their days.

(113) Shyyjik, . 119 (Shyunlih ehjuann), Bairwen Td., line g.
F A= 8 i 48 fn (Already) on the third day after the
#H o promulgation of the order, the market
had returned to normal.

(114) Shyyjih, J. 78 (Chuen Shen Fiun liehjuann), Bairwen Ed., lines 32/3.
LM Z B .« MM F S I From the very day of the departure of
A A o your troops your Majesty will be anxious

lest they should not return.

{115) Fanngwotseh, Chuu, Uei Wang (SBTK, ]. 5, p. 9a*).

FH MKW . M (Already) befare dawn he stood at the
i §F o Court and only after dark did he return.

(116) Shyyjih, 1. 69 {Su Chyn Hehjuann}, lines 53/4.

Jeuk A2 Hi WE Y A To crush people or to be crushed by

oL FANZ R E A them, to administer people or to be
A . B9 [F B iy #s administered by them, how can one

k! discuss this on one and the same day!

(117) Shyyjih, J.41 (Yueh Wang Gou Jiann Shyhjia}, Bairwen Ed., line 51:
Chavannes, Mém. Hist., Vol. 1V, p. 430.
B 4 4 . — H “Pouver vous en un jour abandonner le
Mk . "7 fruit de projets poursuivis pendant
vingt-deux années?”’ '

{118) Fura Shy Wayjuann, 1.5 (SBTK, p. 78%-8al). -
R R T Z# A This, then, is the essence of ruling the

Bk Wk o B cmpire with equity, of keeping the
F ek Z W A EE B country at peace and of governing the
[ P people. Enlightened kings and sage

rulers must not lose sight of it even for

a (brief) moment'.
In the next example we observe erl twice in the same function. In the
case of the first erd, the long duration of time is further stressed by the
addition of the adverb tzaw “eventually”. The second er/ (after “thirty-nine

1 Cp. Tibetan yud tsam. -
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years’') marks the contrast between the two ways of calculating the death
of Duke Wuu.

(119) Shyyjih, J.39 (Jom Shyhjia), Bairwen Td., lines 50/1; Chavannes,
Meém. Hist., Vol. 1V, p. 257.

By HiK . WL “Depuis I'époque ou Hoan-chou requt
ERARB M . JLFS pour la premiére fois en fief (la ville de)
b B A S B B Kin-ou (745) jusquiau moment ol le
B . RAKRE T duc Ou anéantit Tsin (679), il s'était
LSty IR SE . B iz écoulé  soixante-sept années, alors en
L= Ll 2o définitive (e représentant de la branche

cudette) supplanta (les princes de )Isin
et devint seigneur. Le duc Ou mourut
deux ans (677) aprés avoir supplanté (le
prince de) T'sin; si on fait entrer en ligne
de compte les années passées & K'iu-on,
il avait été au pouvoir pendant en tout
trente-neuf années quand il mourut.”
There are unlimited examples of er! resuming an indication of time.
I shall conciude the above list with three further examples. The first, 1n
which erl can be translated by “still”, recalls the Mencius passage quoted in
the preceding article as Ex. 77. The second is remarkable in so far us a few

lines later in the text the sentence occurs practicuily in the same words but-

without erl! the rcason being that in the lutter sentence the stress is not on
the length of experience in fighting the Shiongnu but on the actual number
of engagements fought.?

(120) Yanntzyy-Chuenchio, Jiunn shang, ]. t (SBTK, p. 254'): see also
Harnshy-wayjuann, ]. 10 (SBTK, p. 1307).
BAM TR .+ 4 Duke Jiing went hunting in Shuu Liang.
ABMA R o Oun the eighteenth day he had st not
returned.

(121) Shyyjih, ]. 10y (Lii Yiangjiun Liehjrann), line 8o.
H OBO&% 5F i L da) 4 Moreover T have been fighting the
- Shiongnu from the very time that 1 have
been knotting my hair,
The third and last example, which is taken from the Chuenchion, has
already engaged the attention of the author of the Congyangjuann. He
observes that the eventual completion of a burial delayed by rain has been

Line 88 runs us follows: J 4% 52 M AL Kk b L+ ¥ o The

text in the Chyankannshu also shows erf onlv after the Ardrjye faa.

¢ Op. also Shygih, 1112, line 146; l_;‘ *ﬂ &ﬁ& ﬂH "I"ﬁ
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reported in the Chuenchion on two occasions in almost identical terins, In
the first case, which is reported for the eighth year of the reign of Duke
Shiuan, the burial takes place at midday. In the second case, reported for
the fifteenth year of the reign of Duke Ding, the burial is delayed until the
afternoon. Observing furthermore that after the indication of time er/ is
used in the first case and nae in the secand, the author of the Gongyangjuann
explains the difference in usage by saying that nae is more emphatic {(nann)!
than erl?

{(122) Chuenchiou, Shiuan Gong, 8th year; Legge, Chinese Classics, Vol. V,

Pt. I, p. 301.
oA ESE . B B “Because of rain the interment was not
o3k, effected: but on the next day King-yin,

at midday it was completed.”

In accordance with what has been set out before, a clear rendering of
the emphasis? conveyed by er/ in this last example could be effected by
starting the second sentence with: “It was not before midday of the day
King-yin that . ..~

B
ERL ResuMING aN INDICATION OF PLACE

Three examples can be adduced from the preceding paper® for the
occurrence of erl after an indication of place, viz.,, Exs. 76, 81 and 82. But

.before offering further examples to iltustrate this usage, it will be necessary

to consider two poinis of a more general character.
‘The first point relates to a feature of Chinese word order. An
indication of time, irrespective of its being followed by er! or not,

¥ Gongyangjuann, Shivan Gong, 8th year (SBTK, Chuenchion Gongyang jingjuann-
jieegun, J. 7, p. SaT L BE MK B - RF S . TR o

3 In his Yingjuann-shyhtsyr, Sectivn VI (Begmmm,), Wung Yiinjy adduces the
following further example from the Lijjih (Wen Wang Shyhtzyy, Legge, Sacred Books
of the East, Vol. XXVII, 1885, p. 344) in support of the chservation that greater
emphasis is conveyed by nae than by erl: 3 “F. fL-+ -2 P& . = F ALt
=i o “King Wan was 97 when he died, and King Wi was 93"

* While the emphasis conveyed by er! or nae has not been hroughr out by cither
Legge (see Vol. V, pt. 2, p. 790 for the passage with nue) or Couvreur [ Teh'ouen T5'1on
et Tsa Tehouan, Vob. 1 (1914), p. 595, and Vol. 111 {1914), pp. 592/3); the Manchu
transtetors render both erl and nae in these two passages by manggi teni, though el is
equated with manggi and nae with fenf in the translation of the passage in the Gungyang-
juann which differentiates between them. The three passages in yuestion are: {1)
inenggi dulin oho manggi. teni icihiyame sindaka. (2) $un dabsiha manggi, teni icthivame
sindame banfinaha. {3) Ainu embici manggi sehe. embici teni sehe sect. tent schengge.

“manggl sehe cf manggafoha turgnn,

tVol, 11, pp. 192 and 1935.
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normally’ precedes the verb it modifies. But an indication of place which
is not resumed by er! must follow the verb when the indication refers to &
place at which an action takes place or a state of things prevails. If er], then,
resumes such an indication of place, the resumplion also entails a change in
the word order and may thereby well increase its emphasis.

The second peint is concerned with drawing a distinction between an
indication of place resumed by er! and a simple object® (sometimes called
“local object”) which can likewise be resumed by erl In both cases we
witness inversion. [t would seem impossible to draw a clear distinetion
between the two alternatives even if we were 1o decide that an “indication of
place” corresponds to what in English grammar is often termed an “adverbial
phrase of place”, formed by means of a preposition and a noun. *“I'o rest on
a high pillow” muy be either woh gan jeen [\ 5 XX or woh yu gau jeen Ik Ji%
T M but how is one to say from which the phrase gau jeen erl woh [ %k
iy EA has been derived? Vhe inclusion of some of the following examples
(e.#., Ex. 130) ts therefore doubtful.

In the three examples of the preceding paper erl resumed an indication
of place which was measured in paces and cubits. 'Fhey served to show the
emphasis conveyed by erl when resuming "ineasured quantities”. 1 shall,
first of all, illustrate this foree of erl by u fow further examples (Exs. 123—
128). As in the case of an indication of time,* no distinction is made in the
resumption by erf between the place ar which an action takes place {or a
state of things prevails) and the place from which it starts,

(123) Shyyjih, ]. 9v {Shudii Tzyy Gan Maw liehjuann), Bairwen Ed.,
lines 102/3.

HE % B Bodl . i K AT Iong [Tour intended to attack Jaw. Wuu
B2 oo FROEY B W s Aan Jiun (Buir Chii) opposed that. He
Y o A was no more than seven miles away from
Shyan Yang {lit: seven miles such
distance at) when he immediately took

his life at Duh You.

L There are exceptions like the sentence in the biography of Shyuntzyy (Shyyjih,
1. 74, Bairewen Ed., lines 42/3), which has given rise to some discussion {see [Iu Shih,
The development of the logicat method (n ancient Ching, 1922, pp. 139/50, and J. L. L.
Duyvendak, T"oung Pao, Vol. XXV1 {1y29), pp. 79/80): x D,)T- 2z }E 'E‘ a ﬁf., 7}_@
YT RE . A RN BR IR B Bl . In his Shiki-kaisha-kosha (Vol. 7, Tokys,
1932, J. 74, p- 13) Takigawas Kmnerard judiciously adduces a senience from the
Pl Fenq liehjuann (Shyyiih, ). 120, Buirween Y, line 69}, which shows the same
word order: 8 47 3 % '}‘C BY. 1t will be realized that in the passage from the
Shyuntzyy biography erf only apparently occurs after an indication of time whereas in
reality it has the function of resuming the whale first past of the sentence, of which
the indication of time constitutes only one element. I must, therefore, leave the dis-
cussion of the function of erf 1n this passage to a later part of this paper.

¢ See Asia Mojor, Vol. 11, pp. b2, etc., and pp. 188, etc.

* Bee above, p. 7.
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(124} Mencius, Book 11, Pt. 2, Ch. XII, 3 (L.egge, p. 106).
FH iR E . A F “When I came a thousand /e (lit. a thousand
Aréc b o miles such distance from) to wait on the
king, it was what I desired to do.”
(125} Chuenchion Farnluh, J. 4 (SBTK, p. ga5-%).
F R N FEAF  Nobody has yet survived making a surprise
ALEML . attack which is launched over a distance
of a thousand miles {lit.: thousand miles
such distance from if attacking people . . ).

(126) Shyyjih, ]. 108 ({Harn Faangru (Charngru) lichjuann), Bairwen Ed.,

line 40. _
FTHRiME . KA If you fight at a distance of a thousand
£l o miles your troops will not gain victory.

(127) Shyyjih, J. 4 (Jou beenjih), Bairwen lid., lines 297/8, Chavannes,
Mém, hist., Vol. 1, p. 311,
BEHEENEXK . F “Dans le pays de Teh’or vivait un certain
Bl o HBIETT Yap Yeou-bi qui ctait excellent archer:
LMz - BB en tirant 4 cent pas sur une feuille de
BhzZ. marier (read “saute”; lit.: from willow
: leaves a hundred paces such distance at
when shoot at them , .. ; cp. Ex. 81), il
tiru cent coups et Patteignic cent fois,”
(128) Shyyjih, J. B1 (Lian Poh Lan Shiangru lighjuann), line 751,
KEBM=Z-BMLY I even at a distance of (merely) thirty
Aty . A E . {I] miles from home his army does not move
SLIFEH M but strengthens its fortifications then
Yulyeu is ours {lit.: is not (part of) Jaw).
It will be observed that chian fi erl can mean both “from a distance of a
theusand miles” (lixs, r24/5) and “at a distance of a thousand miles”
{Ex. 126}. To describe the place from whicl the distance is to be counted,
chiuh ov I are introduced before it. An indication of place thus introduced
by & or chinh can again be understood as either from or at such a distance.
‘I'he next group of examples consists of a group of words giving an
indication of time (and, as such resumed by erl), the first element of which
is jong F1.2 Of the first two compounds, viz., jengdaw (Exs. 129-132) and

1 See also J. 81, lines 73 and 57.

* The reading in the first tone, though assumed by Yang Shuhdar when he deals
with some of these word groups (see Lsyrchyuan, J. 5, p. 17, and ], 10, p. 16} 15 by no
means certain. In the note to the sentence from the Chyarnhannshu quoted as Ex. 142,
Yan Shyguu expressly prescribes the chrhsheny. The Junghwa- Duhtsyhdean (-_f‘ P9,
entry jong, No. 7) notes that in the compound FP ﬂ-» F‘-" was formerly ulso read in the
chiuhsheng, though the pyngsheny is used at present,
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fongliou (Exs. 133-135), which recali Lnglish “midway" and “midstream"’,
jongdaw 1s also used in a hgurative way in the mesning *‘halfway through'
and has thus temporal rather than spatial meaning. I have included a few
examples of jong followed by a vorb {Exs. 137-139), though they represent
in fact examples of er! resuming an indication of time.

Examples 140-144, the last three of which 1 have taken from Yang
Shuhdar's Tsyrchyuan? show jeny followed by gwo “country”, tianshiah
“empire”, shiyuk '"Western Countries”, Chuugewo “the Country of Chuu”,
and finally the pronoun jy, which (Ex. 144) refers to a country of a certain
size. In all these examples as well as in the relevant following examples the
position of jong as an element of the indication of place should be noted,
When occurring at the beginning of the combination, jong denotes a central
position {** in the middle of ), whereas it has its well-known meaning of
“inside’”” when occurring at the end of the combination: jong gewo “‘in the
middle of 1he country” but gwo jong “in the country’.?

The crphasis conveyed by erl may again have to be translated by
“rightin the middte”. Account must also be taken of the additional emnphasis
arising from the shift to a pre-verbal position® of the indication of place.

(129} Juangtzyy, Book XXVT (Legge, Sacred Buoks of the East, Vol. XL,

p- 133).
JE I 3K . AT b 5 i BB “On the road yesterday, as I was coming
K o here, 1 heard someone calling out {lit.:

. (right} in the middle of the road).”

L Cp. alse banntwn in Bx, 145,

? Loc. cit. {see above, p. 13 n. 2)

3 Note jing jong (Lx. 147). Lt is interesting to see that by the side of joug jy (Ex. 144)
ulso jy jong can be found, showing the sume diflerence in meaning: (Shyuntzyy, J. 7,
SBTK, p. 6a-%; Dubs, Works of Heintze, London, 1028, pp. 306/7) vt e = F}J x
Fra }‘k j_l]: b <If he bas it not within himselt, he inevitably seeks it from without”.

+ 1 append a well-known puassuge from the Yihjing and two examples from the
Shyyjih to illustrate the narmai postverbal pusition of an indicatien of place introduced
by jong. Tt will be observed thut the indication of place is then not followed by erf:—
Yihjing, Shiktsyr, shich (Legue, Sacred Bovks of the East, Vol XVI, 2nd Ed., 189y,
Appendix 111, Section 2, Ch. 11, 22, p. 385} b3, J&E & 2 3 . ;‘f;z
i B . “When the ancients buried their dead, they covered the body thickly with pieces
of wood, having laid it in the open country.”-—Shyyjik, J. 9y (Livu Fing Shwusuen Tong
liehfuann), Bairtven Ld., line 13: ¢ 5 N Nl 1| 1 . KT8 B 5.
AT i B Ininnumerable cases have you caused the people's death in the battefield
{lic.: their liver and brain to soil 1he earth) and have made fathers and sons to scorch their
bones in the open country {lit.: in the middle of the fields). — Shyyjih, ]. 60 { Whiu Tzyyshiu
Hehguann), Bairwen B4, line 31 HERENmMBE. L b3 7 o Before
he reached Wi Wuu Tzyyshiu felt ill. Malking a stop midway (or: stupping in the middle
of the road), he begged for fond ~—As an exception 1 have noted the following passage
trom the Tzarjih of the Lifith {Legge, Sacred Books of the East, Vol. XXVIIIL, 1885,
Book XV1I1, Section 2, Pe. I, 44, p. 161): # ﬁ}!ﬂ EL 4= 1L R (1 S ZH.
“When a child has lost its mother on the road, is it possible for it to think about the
regular and proper vaice?”
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{130} Mencius, Book VI1I, Part 1, Ch. XLI, 3 (l.egge, p. 350).
3 i 3L . fiE K 4% "Suoch is his {the superior man's) standing
Z o exactly in the middle of the right path.
‘I'hose whao are able follow him.”
{(137) Shyyjih, ]. 0b (Jang Cherngshiang Hehjuann), Bairwen Id., lines 33/4.
B4 e 48 BE T o £ T I(Jou Chang)havefoliowed your Majesty
?H ﬁ; {n] d+ 38 1M %€ & J* from the very beginning. For what
ik ? possible reason is your Majesty suddenly
(lit.: haifway through [my serving your
Majesty]) exiling me to u feudal Lord?
(132) Shyyjih, 1. 78 (Chuen Shen Jiun lehjuann), Bayrwen 1id., lines 25/6
{cp. FJannpwotseh, 1. 3, SBTK, p. 398%77),
X fh3E i '!E;’ ¥ % = If your Majesty now suddenly (lit.: half-
oA o e IF B ZA{E #E  way through [your policy]) believes in the
H 5 goodness of Marn and Wey, this is
exactly like Wu's Lelief in Yueh.
(133) Chyanhannshu, J. 48 (Jea Yi juann), Smalier ed. by Wang Shianchian,
p. 124578,
'*;ﬁ-'-' Fe A A E « LI If such a stable system of government is
- JE it . I: He 4B o 1 not established this is like crossing a
HE i a8 WDy . RS s river or a stream without ropes and oars.
R, If (right) in midstream the bouat meets
with a gale and (high) waves, it is bound
to capsize.
(134) Shuoyuann, J. 17 {(SBTK, p. 6u®),
Tﬁ fi_.tj 3B D% ] . sb #E Shiliu Guoh went East and crossed the
i #Y o _ (Hwang) Her. (When) right in the
middle of the river he was (on the point
. of} drowning,
(135) Shinshiuh, J. 1 (SBTK, p. 8s%),
‘% FABETWP . 4 Duke Pyng of Jinn was crossing the Shi
ME%A . Her, (When) right in the middle of the
river, he siphed and said. :
(136) Harn Sky Wayjuann, ], 9 (SBTK, p. 747).
AN . hEWMY o There was a woman who cried (right) in
the middle of the marsh,
(137) Lew Shyh Chuenchiou, ]! 15 (SBTK, p. 11a%1%; Wilhelm, p. 218,
H A& 4 - % ik i Shivan Menq realised it (the planned
H oo attempt on his life}. In the middie of the
banqguet (lit.: halfway through drinking)
he went out.
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(138) Shyyjih, J. 29 (Her-chyu Shu), Bairwen Ed,, lines 11/12; Chavannes,
Mém. hist., Vol 111, p. 524.

PETE o “Les travaux étaient a moitié exéeutés

: {tit.: halfway through the working [at the

canal]) lorsque la ruse fur découverte.”

(139) Leu Shyh Chuenchiou, . 23 (SBTK, p. 1087); Wilhelm, p. 414.

ZEAEMRG 2 . b M His whole retinue attempted to draw it
ik o (the bow). They stopped when it was

half drawn.

(140) Mencius, Book II, Pt. 2, Ch. X (T.egge, p. 102).

& oo B o 3 ED - T wish to give Mencius a house, some-

g 4 where in the middle of the kingdom.”
(more literally perhaps: “in the very
heart of my kingdom.”)

(141) Mencius, Book VII, Pt. 1, Ch, XXI, 2 (Legge, p. 335).
H K T i xf . M # To stand in the centre of the empire,

and tranquillize the people within the

"

four seas . . ..

(142) Chyanhannshu, }. 70 (Jerq Jyi Hehjuamn), Smaller Ed. by Wang
Shianchian, p. 13a%
Ok b P 8K I 3L 3 Thereupon (Jenq) Jyi established his
o headquarters right in the middle of the
Western Regions.

{(143) Mohtzyy, Ch. XVIII (SBTK, J. 5, p. 6a%); Y. P. Met, p. 105, A,
Forke, p. 274.
o &8 ] i) 9 4 B2 (Right) in the middle of Chuu® he

5, summoned Scng and Luu to his Court.

' ﬁ Lelongs to the next sentence, as was first suggested by Su Shyrshyue ﬂé’: B?'f &
in his Mohtzyy-kanwih ﬁ :f' ‘Fl] f".‘j'é « (J. 1, p. ou? of the reprint in the Fou-Chyn-
ju-tzyy-iiowich BT .

1 Both Forke (“Er drang in Tsch’u ein”) and Mel (“Subduing Ch'u”) translate
H1 as a verh. Forke expresses doubts in relation to T'ozaki’s explanation (see Kanbun-
taikei, Vol. 14 (Tokyd, 1913), Bukushi-kanko # —-f” I)"|] ,?.';'{, I. 5. p. 9) of jong C‘h_rmglwo
as A 3E B AL It may be added that Wang Kaeyunn - K& 3. quoted by Makino
Kenjira (see Sentetsu-icho-kokujikai-zensho, Vol. 2o (Tokyd, 1911}, Bokushi-kokujihai

M EF i, Pt. 1, p. 345, puraphrases jung Chusegroo as W4 E 2 o
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(144) Shinshu, ). 3, Shuu yeuan (SBTK, p. 538').
HEKFHE TR . In ancient times the territory of the
s 2 0 28 AR o emperors® was a thousand square miles.
' {Right} in the middle of it they buile
their capital. '

The first three of the following last group of examples (Exs. 145-147)
recall the preceding group, as has already been pointed out in the case of the
resumption of banntwu by erl (Ex. 145). Theresumption of syhmiann (Ex. 148)
with 2 numeral as its first element is somewhat reminiscent of our first
group which consists of examples where the indication of place is
“measured” ® The remaining two examples, then, would by their paucity
confirm the impression that cases of resumption by erl of an indication of
place are extremely rare,® except in our first two groups which—at least in
principle—may be considered to be no more limited in number than the
exumples of resumption by erf of an indication of time.

(145) Jong fong, Ch. X1, 2; Legge, Chingse Classics, Vol. T, p. 253,
H T 88 47 « 8% “The good man tries to proceed according
iis B o to the right path, but when he has gone
halfway he abandons it.”

(146) Gwoyeu, ]. 11 (SBTK, p. 687).
MAHEHBRME o It happened that an oxcart had turned

over (right) on the road.

(147} Funngrootseh, Harn Shi* Wang (SBTK, ]. 8, p. 3645°%),
i HE R ET . A .. nevertheless prince and officials,
&= FH OB . ME ek 8% -0 superiors and inferiors, juniors and
. BOEG LU B 2 JF seniors, high and tow all elamour for a
H . 3% 8 & hegemon, this® is in my humble opinion
Bk kb o, like telling (somebedy) in a well, I shali

be looking for fire for you.

!I'he pattern is repeated in the next sentence: &,\ {5'( it Eﬂ 3. FP it
(i ﬁ} £h o

* See ubove, p. 12,

* Professor ). Mullie has, in fact, expressed doubts as to the actual occurrence of
erl after an indication of place while illustrating the occurrence of erf after an indication
of time: Grondbeginselen van de Chinese letterkundige taal, 111¢ Deel, Lepven, MissieIn
van Scheut, 1649, p. 217, note 1: “Maatsbepalingen schijnen deze zinsboute niet te
dulden”,

1 [ should like to correct the wrong romanization farn Li Wang" (Asia Mawor,
Vol. H, p. 58, Ex. 40).

* Enclitic jy after you corresponds to shvh before you in Ex. 133. This enclitic jy as
a subject occurs also after you in the meaning “sdll”, e.g., jﬁ prs 4!![5 4k AL, Funn-
guotsek, Chyi Miin Wang (SBTK, T. 4, 198") or Y8 2 JB 8 S8 A, bid., Harn Shi
Wang (SBTK, ). 8, p. 374%. The above interpretation of the function of jy, which can
only be touched on here, is also borne cut by Japanese reprints of Fanngwotseh with

kinten. "I'he reading preseribed for you jy in the Kanbun-taikei (Vol. 19} is in all three
cases nao kore,



R FUNCFIONS AND MEANINGS OF ERL] PART J1

(148) Shyyjih, I. 97 (Lik Sheng Luk Yea liehjuann), Bairwen Ld., line 15.
iz RMEHZE o The troops of the feudal lords flocked

{to Liou Bang) from ali sides.

(149') Juangtzyy, Book X (Legge, p. 285).
HEZ M A 3% FF “But it is at the gates of the princes that
% o we find benevolence and righteousness
{maost strongly?} professed.”

(150} Shyyjih, J. 65 (Suentzyy Wu Chii liehjuanu), Bairwen Ed., line 36.
W e 4 5 L 3= 44 3K B Thereupon he ordered ten thousand
B E iR o well trained archers of the Chyi army to
' lie in ambush with their crossbows in the
narrow roads (of Maa Ling).

'1 am indebted to Mr. [). C. Luu for directing my attention to the presence of
erl in this passage, and 10 its absence in the parallel passage in the You Shya Nehjuann
of the Shyyjih (J. 124, Bairwen Ed., lines 11/12).

*This addition could be dispensed with if the emphasis conveyed by erl were
rendered by “it is only at the gates of the princes thar ., "






